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Ajoutons, en terminant, que le fleau, quelle que soit sa

construction, est un instrument destine ä disparaitre dans un
avenir peu eloignd de l'outillage de campagne. Le battage
mecanique, plus expdditif et moins penible, lui fait partout une
concurrence meurtriere. Ddjä dans bien des regions, surtout en

plaine, le bruit cadencd du battage en grange a cessd des long-
temps de retentir, et les musees devraient songer ä sauver de

la destruction' qui les guette les derniers specimens de fl^aux,

aujourd'hui reldgues dans quelque coin du grenier, parmi les

choses sans valeur. Mais plus rapidement encore que les objets

eux-memes, les vieux mots et les termes techniques qui s'y

rapportent disparaissent et s'oublient ; aussi la redaction du

Glossairt acceptera-t-elle avec reconnaissance tous les rensei-

gnements qu'on voudra bien lui faire parvenir pour rectifier et

completer l'esquisse sommaire qui precede.

J. Jeanjaquet.
ocOOCo»

LES DIMINUTIFS DANS LE PATOIS
DES ALPES VAUDOISES

En repondant de mon mieux aux nombreux questionnaires
du Glossairt, j'ai dtd souvent frappä de la richesse qu'offrent
nos patois en fait de diminutifs; l'idde de les reunir tous, de les
dtudier attentivement, serait sdduisante, mais ndcessiterait de

longues recherches. Les materiaux donnes ci aprfes montreront,
en attendant, que notre idiome romand rendrait, ä cet dgard,
des points au francais, dont quelques grammaires offrent par-
fois une brfeve dtude du sujet. Que de grace, de naivet^ enfan-

tine dans certains de ces diminutifs, qui nous semblent con-
tenir une idee d'attachement ou de joliesse! Comme ces mots

vous mettent vite ä 1'aise, en rapetissant tout ce qui pourrait
offusquer par des dimensions gdantes ou meme ordinaires! En
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patois, le sens des suffixes diminutifs s'est peut-etre moins effac^

que dans la langue litteraire. Qui pense ä une petite viole, en

entendant prononcer le mot francais violon? Les nombreux
mots patois en -on, en -ette, ont contribue a. conserver plus
intact le sentiment de la diminution; on continue ä se servir
de ce moyen de derivation devenu sterile en francais et restd

vivace dans les dialectes. Beaucoup de ces expressions ne

correspondent pas tout ä fait ä leur correlatif francais. Vous

remarquerez que presque aucune ne renferme quoi que ce
soit de depreciatif, de meprisant ou de dedaigneux.

A quoi sont-elles dues? Est-ce ä une disposition naturelle
de l'esprit, qui cherche ä se rapprocher des choses en les ren-
dant plus petites, plus maniables? Est-ce ä l'absence de grands
edifices, de grands animaux, de grands objets, de tout ce

qu'on a coutume de denommer par des adjectifs en -issime:

grandissime, richissime, illustrissime II n'est pas rare, dans

nos campagnes, de possdder seulement une mayzineta, maisonnette,

grandzeta, grangette, on grandzott, une remise, ou on

bäofsi, bceutson, bouaison, petites ^tables pour le betail. On n'a

qu'un forne ou fornalon pour se chauffer, la maison est si petite
qu'elle n'a qu'un taytse, petit toit, le lit est remplace par
na tyutseta, une couchette, la porte se ferme simplement par
une tsivilyeta, chevillette; une loyeta, petit balcon, sert de

s^choir. Tous ces mots ne rappellent-ils pas Fintimitd qui rfegne

entre l'habitant et son milieu? C'est comme s'il disait: « De ce

reduit je me trouve content... il est ä moi.» Le diminutif indique
parfois une affection, une amitie intime, comme dans les mots
francais petitpere, petite mere,frlrot, sa'urette. En patois, il y a

de meme l'expression sueyreta pour indiquer une soeur cadette

que ses atnees doivent prendre en vraie et bonne affection.

L'andzeta, s. f., est l'ange qui vient ä Noel, eher aux enfants.

Le bovayron est le petit bouvier dans tout le charme de sa vie

ind^pendante et insouciante.

Les diminutifs masculins se terminent gdn^ralement par un

-e bref ou -on, les fdminins par -eta. Ces suffixes se combinent
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tres souvent avec d'autres et forment des mots en -ere, -atse,

-atson, -iron, -ale, -aleta, -ereta, etc., comme dans sindere, petit
sentier, kaviere ou kartatson, petit quartier (de fromage), on

pipale, biberon de veau, etc. Rarement on rencontre d'autres

derivations, comme dans na marttst, petit marais, on kohne,

petite colonne, montant de porte, on p)sso, petite p)sse ou

cascade, na favyoula, sorte de petite feve et de haricot de

vigne, etc.

En parlant des animaux, les diminutifs s'appliquent aux
jeunes qui n'ont pas encore atteint toute leur croissance, ou ä

ceux qui restent toujours de petite taille: on vilon, petit veau,
na vatseta, veau femelle, et aussi la fleur du colchique, on
modon ou modzon, jeune piece de bdtail bovin un peu plus
ägde qu'un veau, on bolon, jeune boeuf d'attelage, on mutme,

jeune mouton, na feyeta, jeune brebis, na tsnreta, chevreau

femelle, on kabr>lon, jeune cabri, on kaysne ou koyjne. jeune

pore jusqu'ä trois ou quatre mois, na troyeta, ou gouideta,
jeune pore femelle, on-n-an-nolyon, gdnisson de l'anne'e, na

ratita, petite souris, terme d'amitie donne ä un veau ou ä un

porcelet, on bityon, tete de menu bdtail, on tune, petit chien,
411 mme ou tsaton, petit chat, on pblaion, jeune coq, na bstsela,

petite bete, na moteleta, belette, na mayintseta, mesange, na

dzimlyeta, gdlinotte, na knblyeta, crdcerelle, on salye, saute-

relle, etc.

Les diminutifs ne sont pas moins frequents dans le domaine

des vegetaux : on y parlera de plyanton, jeunes plants, de

bokaton, petite fleur ou petit bouquet, de rbbyolon, derni&re

repousse de gazon dans les meilleurs endroits du päturage,

fortseta, vrille fourchue de la vigne, granetn, petites graines

qu'on seme dans un jardin, pzpousne, petits pompons ^carlates

qui entourent les fruits de l'alkekenge, pezi, petits pois, ravon,

petite rave, tubercule de pommes de terre, pomtta, petite

pomme, dzoreta, petite « joux », larzeta, jeune m^lfeze, etc.

Les noms de plantes ont trfcs souvent la forme diminutive:

talycta, dent-de-lion, saodzela, petite sauge officinale, blyan-
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tseta, chevrefeuille ä balai, trbtseta, herbe qui talle, sorte de

raiponse, mäche ou doucette, takousne, tussilage, rsnolyeta,
renoncule serrate, Heileta de bau, asperule odorante, brinlete,
sorte de ciboulette des Alpes; on chsmotson (Leysin), petit
sapin rabougri, etc.

Entrons dans un de ces vieux manages rustiques et regar-
dons autour de nous. Nous nous trouvons dans onpayle, petite
chambre ä coucher adjacente ä la grande piece, ou dans la tsan-

breta, Is tsanbron, chambrette. Le jour entre par la fsnetreta,
la porteta est munie d'un pcyi, genre de petit pi%s ou panneton
de serrure, d'une peseta, d'un loquet (de fer). Dans les tiroirs
il y a des borson, goussets, des bbrseti, anciennes bourses en

cuir, des psnyete, peignes fins ou decrassoirs, et quantity d'autres

menus objets. Mais e'est la cuisine qui est le vrai domaine des

diminutifs, voici la mayreta, petite maie ä pdtrir ou k casser les

noix, avec du rapssson, pate qui a räcl^e de la pdtrissoire »,
tout a la fin (se dit aussi par plaisanterie du dernier nt: de la

famille), la rsdita, rouleau ä etendre la päte; toutes sortes
d'ustensiles s'alignent sur des toulare, tablettes, rayons: le

bessalb, ustensile de bois pour le pain et le fromage (de bisse',

trfes ancienne mesure ä ble), le bousnyon, seille ä oreilles pour
le beurre fondu, la mftrita, petit baquet ou « meltre » en bois,
dont une douve s'allonge verticalement en poign^e, les pelon,
petites poeles, kaXon, petite « casse » en mdtal.ä court manche,
le tssderon, chaudron, ou tssdereta, petite chaudiere ä lait
le paneron, petit panier, les krsbslyete, petites corbeilles plus

larges que les crsbslyon, corbillons sans anse; les räkleti,
ratissoires, palete, petites pelles (paleta a aussi le sens de

premier livre d'epellation), pälon, petite pelle (aussi omo-

plate), le kotse, cuiller k lever la creme, le potson, louche

ou cuiller ä potage, les tsanon, chanes detain, les e/nsnete,

petites ecuelles. Voici encore la kavanyeta, petite hotte, le

bouslye, l'auget, la bantseia, petit banc, le palantson, petit
baton ou levier de bois, YaXeta, la hache, ainsi que la pioleta,
meme sens, ou lepyblon, petite hache (de lä piolet), on Hrbsson,
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petit bäton ä crochet pour cueillir les cerises ou les noisettes,

la krosseta, petite Crosse, canne ä poignee recourse en demi-

cercle, la bblyeta, petit vase ä liquide qu'on porte sur le dos, le

bid3ne} petit bidon, na guetseta, petite jatte ä mettre cre'mer le

lait, on dyetson, baquet ä lait ou ä creme ; la plyotseta, bille
servant de tranchoir ou de tronchet ä fendre le bois, la rässeta, scie

k main, la borne/a, petite cheminee superieure d'un vieux four-

neau maconn^, aboutissant ä la grande cheminde de la cuisine.

A la remise, ä la cave, vous trouvez les tsere, chars plutöt
petits, des lyodzbti. petites luges, petits traineaux lagers et

ajourds, des lyodze, petits traineaux de forme plus ramassee,
et plus lourds que les prdcddents, des berdete, brouettes d'dcu-

rie, des lantse, petites planches, des bossalon, petits tonneaux,
des bbssbtb, tonneaux ä transporter le raisin fould de la vigne
au pressoir, la "£aveta, petite cl£ de fer plate tombant au tra-

vers de la vis d'un pressoir de vendange, Vek&uvita, petit
balai de rameaux peles proprement, pour le pressoir; des

outils: la k>manlbta, petit coin de fer, ä maille, pour trainer
le bois, des martelb, petits marteaux, des forsete, ciseaux ä

tondre les brebis, la sizeta, ciseau de geologue ou de mineur

{mines de sei de Bex), despitson, petites pioches, sarclorets ou
binettes, etc.; une foule d'autres petites choses : des hnuc,
petits nouets ou liens de ficelle pour un sac, des tsmablyon,
petits licols de bois peles en seve, etc.

Tout se correspond: la bbtolyeta, petite bouteille, ou fyoleta,
petite fiole, la Xandzeta, petit pain plat (de Xan^z3> Pain de

paysan des Ormonts), le gätele, sorte de galette vaudoise

petrie au lait, au sucre et dorde avec des ceufs, la knmaXela,
petite crdmaill&re secondaire ou accessoire, na soybta, petit
repas vite apprete. On se dirait en vrai pays de Liliputiens.
Le ttpinb, petit pot, n'a qu'une gbleta, petit goulot.

Un proverbe dit: to pote troeuve son krsmayi (ou kiverte),
toute petite marmite trouve sa petite cnfmaillfere (ou son petit
couvercle), c'est-k-dire: le plus humble trouve ä se marier.

De meme: tota danyeta a sa tsjmdzeta, toute tigette a sa
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chemisette, disaient autrefois les femmes qui triaient avec soin

chaque tige (danyi) de chanvre ou de lin.
Les petites choses comptent dans les petits manages: goteta

fe moteta, chaque petite goutte de lait contribue ä former un

fromageon. frpilyita, la moteta, dicton enigmatique par sa

brievete.qui veut dire que la petite combe d'Arpilles, ä 1'ouest

d'Isenod, a des herbages si bons qu'ils influent sur l'excellence
du fromage, si petit soit-il.

On trouve des diminutifs concernant les vetements, la
toilette : on tsaufon ou tsaoyon, bas, chausson allant jusqu'au

genou, oh commencaient les chausses; un enfant quittera de

bonne heure les boumatson, s. m. pi., tres petits bonnets de

coton blanc tricot^, et les mandzon, s. m. pi., ou mandzeti,
s. f. pi., brassieres ; le boitbilyon, garconnet, mettra bientot de

pantaline, petits pantalons, on tsapelon ou tsapele, tsaperon ou

tsapere, petits chapeaux, et n'aura plus besoin de palyisson.
La filyeta, fillette, ne portera plus longtemps ses gridme,
petits jupons, et sa robeta, robette (nom que les magasins de

mode commencent ä employer en francais), qui s'agraferont
soit avec des botme, petits boutons, soit au moyen de krotse,

crochets, et de bbXeti, s. f. pi., bouclettes en fil. Sa fateta,
pochette d'habit, ne devra pas avoir le moindre pertize, petit

trou; grace ä son föudaron, petit tablier, eile paraitra encore
bien dzou(v)meta, jeunette, et peut-etre blyantseta, blanchette,
si eile n'a pas sa plyasseta, petite place, au soleil du bon
Dieu. Mais eile deviendra bxtn^baleta (belle, mignonne, ave-

nante), et alors, gare aux vendanges!

Lou vale le-z-tnbrasson,
Si le lässon " on rapilyon „

(Les jeunes gens les embrassent si elles laissent un grappillon).
Autant de grappes oubli^es involontairement, autant de bees.

C'est la coutume du vignoble.
Quand saura-t-elle faire onpäton, masse de päte pdtrie, prete

a etre mise au four, ou filer sa kouenalyeta, sa petite que-
nouille



LES DIMINUTIFS DANS LE PATOIS DES ALPES VAUDOISES 47

Ces enfants modzoton (mangeottent) ddjk bien, il ne faut pas
leur epargner les bbkone, petits morceaux, car mieux vaut payer
les boulangers que les mddecins

Dans les diminutifs appliques aux choses de la nature, je
trouve au courant de la plume: une ilyhta, petite lie, on bede,

petit bied, ou bete, ruisselet, on golye, petite flaque, mare, on

lago, un etang rappelant une lagune dormante, nafontan-neta,
petite fontaine naturelle, on partse, petit pare, on yone, petit
sentier, « vionnet >, on tsomone, petit chemin, une konbeta, petite
combe, depression du sol, na rovoneta, petit eboulement de

terre, na montanyeta, petit alpage, on pakouayre, petit päturage,
on moler, molard, mamelon rocheux, na beketa, petite pointe
de roc, on kouotse, sommet, on poye, petite montäe, raidillon,
le sondzon, le sommet du village; le föulaton, petit cyclone
ou tourbillon qui enleve le foin sec sur les lotete, bände rectan-

gulaire de fauchage, tres longue en amont et trfes etroite; na

kareta, ondee ou averse qui ne dure qu'un mbmone, un petit
moment, des nyolete, tres petites nuees, qui fondent parfois aux
chaudes matindes d'dtd Le dzalon est une l^gfere couche de

gel sur l'herbe ou les planches.
De la reunion de plusieurs suffixes naissent quelquefois des

sous-diminutifs : le patois sasse, petite paroi de rocher, a donne

encore sassble ; un bolyon, billon, plus mince est un bolyone ; on

silyone est un petit seillon; na pudzoneta est une tres jeune pous-
sine ou poulette ; des tsxu%one sont de trfes petits bas d'enfants;
un topone, un petit topin (Topf); na viroleta, une « vire » encore
plus petite ou plus courte que na voreta\ on bolone, un boeuf

plus petit encore qu'un bolon ; on modzone, une gdnisse moindre

qu'un modzon;pelotyone, un tres petit peloton, qui estlui-meme

un diminutif de pelote; une petite cuve ou tona est un tino
(ou tonon), dont le numero le plus petit sera un tonalon; le sa-

layrete, d'apres leur suffixe, devraient etre plus äprement acides

encore que le salele, la petite oseille des prds ou surelle.

Enfin, on trouve des diminutifs dont le mot simple n'existe

pas dans les patois de la contr^e, d'autres appliques d'une
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maniere bien inattendue: passon, petit pieu fourchu, na ma-

zbta, mauvais genre d'individu, sans parole et sans conscience,

na frassbta, rupture de terrain, cassure, crevasse, na voreta,
dd ä coudre, veste d'homme, on yadze, fardeau peu lourd,
vassale, petit vaisseau, sorte de ruche d'abeilles, de la ravos-

scta, tiges acres de l'anthrisque sauvage, sepon, grossiere ser-

rure de bois, na pudrcta, sauteile de vigne, motseta ou supreta,
allumette, naveta petit pain, genre gätelet, tsanbcta, ne signi-
fiant plus petite jambe, mais la partie superieure d'une jambe
de porc ou d'ours, un jambon, on sardzon, plein une « sarge, »

ou carre de toile, na sardzeta, petite c sargde », le botete, les

onglons des chfevres et des brebis, lou grifyon, les extrdmitds
des griffes, la dameta petite dame, sorte d'orchis, planche
ajouree d'un balcon de chalet, nom de vache. Takouine (de

tacon, morceau d'etoffe pour rapidcage), nom de vache tache-

tde, et pometa, autre nom de vache.

Pombta, layva-te, Pommette, leve-toi,
Pässa ko... me! Passe oü je passe
To no te derotseripä! Tu ne tomberas point dans le prdcipice!

criaient, d'aprds la legende, les fees des Ormonts qui condui-
saient les vaches dans les rochers, pour, en rdcompense,

trouver sur le toit de la case du berger un baquet de Iait bien

propre.
Souvent les diminutifs sont tirds de verbes : ainsi le trblyon,

dernier moüt que le pressoir peut faire sortir, de la beveta,

mauvaise boisson, de pietre qualitd, l'amasson, petit reste final
de tout le foin sec d'une prairie, na liketa, petit bateau

glissant bien (lokä glisser), lo robate, l'ensuble d'un tisse-

rand, le brinletc, ail a tete ronde (ses tiges branlent sans cesse

ä la brise), sorte de ciboulette des hautes Alpes.
II y a meme des verbes diminutifs : yo neouotse, il neigeotte,

un flocon par ci, un flocon par lä, rizotä, sourire avec grace
ou avec une pointe de malice, et meme d'hypocrisie, etc.

Pour dtre complet, il y aurait egalement de nombreuses

remarques ä faire sur les noms de lieux, oü les diminutifs ne
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sont pas rares non plus. En voici quelques-uns pris au hasard :

Conchette1, Croix de la Vouardetta2, Croix de YArolette3,
Ordzevalettaz 4, la Fritcrettaz5, la Gissettaz6, la Gittettaz,
la Pousettaz7, YAugettaz8, la Tremetaz9, la Lollettaz*0, Arpi-
tetta 41, la Condeminettaz12, YOchettaz13, la Repettaz14, la

Corbettazis, la Cotettaz16, la Combalettaz47, la Chenalettaz18,

la Porreyrettaz, et meme la Petite Porreyrettaz19, la Liche-

rettc-0, le Pascheu de la Dllcrctta^, la Chavonettaz, la Fras-
settaz22, la Lavanchette23, les Franquettesu, les Colombettes25)

les Denteleties28, les Mossettes, la Pointette, les Forclettes, la

Sergnette27, les les Barmettes 29, les Molliettes, la

Rionzettaz, les Tornettes30, les Gobalettes3i, les Pierrettes3i,
les Echerchettes33, les Gleyrettes3*, les Preisettes35, Ylvouettaz30,
les Planchettes31, Crltel38I Crltelet39, le Chdteletw, les Cor-

belets41, les Closalets42, Luissileti3, le Tsevayret, les

iilletsle Portalet45, le DuzilletM, Fenalet47, le Pralei*3,
les Vanatets49, les Collatelets50, les Fenillets, Chevrillet, les

Greneyrets 51, les Airnets 5ä, les Arsets'53, leS Diableys 5*t les

Diablons55, les Diabterets56, le Lavanchet57, les Essertons 5®,

1 Orraont-dessus, Corbeyrier, Avenches. — 5 Pris Vernayaz. —
3 A 2271 m. dans le Val Savaranche (Aoste). — 4 A Grimisuat. —
5 Saint-Cergues. — 6 A Montbovon. — 7 A Leysin.— 8 Chäteau-d'CEx.

— 9 Gruyere. — 10 Pris du mont Pleureur (Bagnes). — 11 Sur Zinal.
— 18 Ollon. — 11 Panex sur Ollon. — 14 Plans de Freniires. — 15

Corbeyrier. — 16 Aux deux Ormonts. — 17 Sur le Sipey. — 18 A Ollon,
Bex, Entremont. — 19 Alpes de Bex. — 20 Gryon, Chesiires, Chdteau-
d'CEx. — 21 Antagne pris Ollon. — 22 Pris Vers-l'Eglise (Ormonts).
— 21 A Mordes. — 24 A Lavey. — 28 Gruyire. — 29 Pris du Petit-
Muveran. — 27 Vallee de l'Hongrin. — 28 Yvorne. — 29 Ollon et Bex.

— 30 Ormonts. — 34 Ollon et vallie de l'Hongrin. — 32 littoral du
Liman. — 33 Bretaye sur Ollon, et Finshaüt. — 34 Etivaz. — 38 Orm.-
dessus. — 30 Alpes de Bex, Rossiniires et sous Chesiires. — 37 Bex,
Ollon, NeUchätel, etc. — 38 Ollon, Bex. — 39 Gryon, Ormont-dessus.

— 40 Bex, Gsteig, Salvan, etc. — 41 Corbeyrier. — 42 Ollon et Oron. —
43 Gryon. — 44 Alpes de Bex. — 45 Val Ferret. — 46 Ollon-Plaine. —
47 Bex. — 48 Ormont-Dessus. — 49 Etivaz. — 50 Mordes. — 54 Orm.-
— 52 Gryon. — 83 Plambuit sur Ollon. — 94 Fully. — 88 Anniviers. —
88 Ormonts, Bex, Conthey. — 87 Bagnes. — 88 Ormonts, Aigle. —

4
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Zermillon59, et bien d'autres exemples qu'il serait facile de

multiplier.
Qu'on me pardonne la longueur de cette causerie, qui a

depassO mes provisions, en songeant que ce n'est point pour
y faire mes firrete (bOnOfjces tres appreciables), ni pour en
tirer gloriette que je Tai commencde.

F. Isabel.
59 Alpes lOmaniennes.

PRONOSTICS ET DICTONS AGRICOLES
Patois du Clos du Doubs (Jura bernois)

(Suite. — Voir ci-dessus, pp. 16-2).)

68 68

Sin PPr i Sin Pol pycedjou,

po tränt' dfoui son don-

djurou.

69
So djuye ä be, epouint' te viel)

e.

70
S'e pyce h promt' djoue do la

kanikul, e pydvre che snin-n
do tan; s'e ft be, lo be tan
dürre.

Saint-Pierre et Saint-Paul

(29 juin) pluvieux, pour
trente jours sont dangereux.

69

Si juillet est beau, prepare
tes tonneaux.

70
S'il pleut le premier jour

de la canicule (16 juillet), il
pleuvra six semaines de

temps; s'il fait beau, le beau

temps durera.

71 71

An le Madlin-n, le nouch' ä A la Madeleine (22 juillet),
pyin-n, an le Sin-Loran, la noix est pleine, ä la Saint-

an krdy dodin. Laurent (10 aoüt), on fouille
dedans.
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